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= e Malaja -Lingvo 
Kiel vi scias, 

Malaja lingvo estas la plej vaste, uzata lingvo tra Sud- 
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Maraj [nsuloj - De ĉirkaŭ 60 miljonoj da enloĝantoj la ]ing- 
vo estas parolata kie] la sola komuna lingvo inter Sud- 
Maraj diversaj gentoj, kies lingvoj estas respektive 
malsamaj — alivorte la malaja lmgvo estas “Esperanto” 
en Sud- Maro. 

De Malaja duoninsulo ĝis Nov-Gineo krom Filipinoj 
kaj Pacifikaj Insuloj preskaŭ ĉiuj indiĝenoj kaj. trams- 
loĝintoj el alilandoj en la lingvo interparolas; kun 
Ĉiu homo, kiu apartenas al malsama qento. Kaj kun 
samgentanoj ili parolas en sia propra lingvo, ekzem- 
ple javo interparolas kun javoj en java lingvo, ba- 
tako kun batakoj (unu gento en Smatro) en bataka 
lingvo, tamen ie la konversacio inter javo kaj bata- 
ko estas uzata le malaja lingvo, ĉar ili ĉiu ne povas 
kompreni unu la slian en siaj propraj limgvoj, kvankam 
iliaj lingvoj apartenas al la tuie sama lingvofamilio 
—'Ausironesia” ( Antaŭe oni uzis la nomon Malajo- 
Polynesia por tiu Ĉi lingvofamilio , sed nuntempe la 
vorto “Austronesia” estas pli vaste uzata de lingvistoj.). 

Nur la malajoj en Malaja duoninsulo kaj en Centra 
Smatro parolas la malaĵan lingvon kiel sian patrolinqg- 
von. Kaj aliaj gentanoj nur ellernas la. lingvon kiel 
normalan nacilingven em lernejo aŭ er alia loko. Ta 
men ekzistas la mirinda fakto ke multparto de ĉrnoj), 
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kiuj ;estas pgsteuloj de tranasloĝintoj nur parolas en la 
malaja lingvo kiel sja patrolingvo. preskaŭ forgesin- 
le sian propran iingvoj — ĉinan lingvon. 

Sed la de ĉinoj uzata malaj-iingvo iom: alia de la 
uzataj de la indiĝenoj. kaj Oni nomas la ĉinan melaj- 
lingvon “Baba-Malay”. 

=. (== 

Kiam v: malfermas la libron „pe, Gospel in Many... 
Tongues” publikigita de DAtIShA Bible Saciety, vi To 
yas kvar sperajn malaj-lingvigitajn fragmentojn de la 
Evanseiio : unu en arabaj iiteroj, tri en latinaj literoj. 

Malaja lingvo ne hav:s siajn proprajn literajn, tial 
por transskribi ĝin oni devas uzi arabajn aŭ latinajn 
literojn. Antaŭ kelkdek jaroj en Nederlanda Hindio 
(Malaja insularoj oni uzis ankaŭ la arabajn literojn. 
sed nuntempe-la literoj estas jam tute forlasitaj 
krom en "Moskeo". Sed en Angla Malaj- duoninsulo ma- 
lajaj inteligentuloj ankoraŭ uzas lla arabajn ]iterojn; „iŭ 
sed junuloj plimulte vzas latinajn por transskribi si-' 
an lingvon. | 

En la lernejoj de Malaja duoninsulo omi tnstruas 
la ambaŝajn literojn, arabajn kaj latinajn, kaj an- :!“ 
koraŭ nun multparto de la publikaĵoj estas skri- 52 
bitaj en la arabaj. lum, en Nederlanda Hindio oni 
ne povas pli facile trovj arablitere skribitajn el-. 
pendaĵojn antaŭ hutikoj ol la ĉina-litere skribit- 
ajn, kaj la publikaĵoj en la arabaj literoj estas Tute 
maloftaj : nur oni ĉiutage povas renkonti la liter- 
ojn: sur la papermonoj. 

: «Estas strange, ke spite de la gentoj, kies litera! z 
turo estas pli malsupera ol la malaja, kiel batako. 
en Smatra, bugiso en Celebeso, tagalogo en Filipinoj 
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ke.,havis siajn proprajn literojn, la malaja lingvo. ksu 
„estas. tiel-vaste uzata kaj havas tie] multe da lite- 
raturaĵojn — kompare al necivilizita; lingvoj —~ ne 
havis proprajn literojn por si mem. 

En Sud-Maro la plej civilizita lingvo estas java 
Mngvo, Kompreneble java lingvo havis proprajn l- 
terojn, kiuj estas reformitaj e] Sanskritaj literoj, 
kaj laŭ onidiro la java; literoj jam ekzistis antaŭ 

-emil jaroj. Antaŭe kiam javaj literoj estis ankoraŭ. 
ne elpensitaj, javoj uzis la Sanskritajn aŭ aliajn 
(atlindajn literojn por trnsskribi sian lingvon. 
te Kiam aperis la malaja lingvo. ankoraŭ estas en 
«esploro, tamen oni povas facile kredi ke la ma- 
laja estas pli juna 9l la java. 
„„ Antaŭ kelkaj centjaroj en la influo de pligrandiĝ- 
anta Islamo, malajoj eksciis skribi sian lingvon 
en arabaj literoj, em kiuj ilia biblio ~A Korano” 
estis skribita. Kaj la transuzado de la literoj do- 
nis grandan influon al la lingvo kaj multe da li- 
teraturaĵoj, originalaj kaj tradukitaj sin aperigis. 
Plejmulto de la originalaj estas historiaj kaj legen. 
daj verkoj kaj plejparto de la tradukaĵoj estes e] 
javaj romanoj. Malaja literatura flortempo estas 
en la 16 jarcento. 
4 Antaŭ la trnsuzado de la arabaj literoj oni eble 
uzis hindajn literojn ankaŭ en tiu ĉi malaja lingvo, 
kiel en java lingvo, sed en la tempo nur tre mal- 
multe da kleruloj uzis ilin por skribi stajn me- 
morandojn. 
„ = a =. 
Ekzistis du sistemoj de la ortografio em arabaj li- 
teroj; nova kaj malnova. Laŭ la melaja arab-ortog- 
4 





rafio, ĉiuj konsomantoj estas. esprimataj, sed vokaloj =! 
estas multe ne skribataj, tial legantoj mem devas»! 
aldoni la mankantajn vokalojn en leaado, ekzemplx 
arab-litere “m-k”( Ka)devas legi "maka”, ~r-a-ĝ7 3! 
( d [;)devas leg1 “raĝa”. 

Pro ke en. araba limgve vokalo 0 e. 6 (tre matlom 
9a vokalo, kju egalas, [o] en la Internaciaj Fonetika; 
Simboloj), duonvokalo w ), kar konsonantoj ĉ,nq,hi 
mankas, oni ja devas elpeasi ia novajn literojn taŭ- 
gajn por la esprimo de la mankantaj Mieroj. Literoj 
por la sonoj ĉ (9 ng L nj LK estis nove farjtajsix 


reformante la egalajn arab-literojn ĝ Ĉ, gh 9, mn" 
estas 


~. Tamen la egalvaloraj literojporo,e, ĉ, w, | „am 
koraŭ ne faritaj, kaj por esprimi la sonojn oni uzas 
u 9 por o kaj w ambaŭ. i -$ por e :kaj j, alif (norpo 
de litero, kiu montras vokalon en araba litero )» | 
por ĝ. "u-r-t”(X7)9)oni devas legi "warta”,, fs-as1? 
(sw) devas legi “saja”. 8) 
Legi skribaĵon en sraba litero estas tre malfa: 
cile, precipe senerare legi proprajn nomojn~estas tu. 
te neeble — ah, ve, la simila fenomeno okazas ankaŭ 
en nia lando, kie malnovaj ĉinaj literoj ankoraŭ 
nun arogantas. duj | a" 
En malnova sistemo de la arab-ortografio pli ofte 
estis la vokaloj neskribitaj ol en la nova sistemo; 
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kiun Registaro de Maiaja Federacio rekomendass = 
kaj nuntempe ftuj libroj publikigitaj en «Malaja 4 
duoninsulo, en arabaj literoj estas presitaj: |aŭz:- 
tiu ĉi nova malaja arab- ortografio. Ekzemple por» 
esprimi |a vorton ”sa'ekcr” en malnova sistemoss' 
sei ke r4( pALw ) kaj en nova ts jekouer (p ATaw), 
Antaŭ ol Registaro de Malaja Federacio difinis la" 
». 


la malajan erab-ortografion, alivorte, laŭ malneva ma: 
laja arab-ortografio, ia samaj vortoj cstis -ofte duma- 
miere skribataj kaj tiu ĉi fenomeno tre konfuzigis 
la legantojn. 

La malfacileco de le ambataj ortografioj estas 
proksimume egala : laŭ malaja proverb, 41 malegal- 
„as unu de la alia je "la diferenco inter dudek kvin 
cent kaj tridek cent”. 

— 4 — 

En la jaro 1668 D.Brouwerius publikigis kom- 
pletan tradukon de la Nova Testamento en latinaj 
literoj. Kredeble, tiu ĉi ja estas la plej malnova 
malaja libro skribita en latiMiteroj. Poste 1731 
-3 la kompleta traduko de la Biblio estis publik- 
vigita en Amsterdamo en latinigita malaj-ortograĥio. 

La unua sistema verko pri malaja lingvo en la 
'mondo estas la ”Spraaeck ende woord-boeck in de | 
Maleysche ende Madagaskaresche Talen” verkita de 
Frederick Houtman. 1604 en Amsterdamo. Antaŭ 
la apero de tiu ĉi verko jam estis la priskrib. 
oj pri Sud- Maraj vojaĝoj, en kiuj ankaŭ iom da 
klarigo pri malaja lingvo troviĝas. Kompreneble 
en tiuj libroj la malajaj vortoj estis esprimitaj 
sen latinaj hteroj. Tia], al kiu oni devas doni la 
kenoron de la unua fondinto de latinigita malaja 
ortografio, estas malfacile solvebla problemo, sed 
ond poves diveni ke la latinigita ortografio komen. 
ciĝis de la fino de ]6 jarcento, ĉar en la fino 
de tiu jarcento holandanoj havigis a! si la poten- 

Con en nuna Nederlanda Hindio. 

La latinlitera ortografio en la unua perjado es- 

tis imitaĵo de la ortografio de holanda lingwo, 
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ĉarsiniciatintoj estis holandanoj.  w 

Laŭ tiu holanda sistemo jenaj literoj estas uza- 
ta wakad Ban ho j kvil mm oo per Sex 
w tj dj mj ng oe, krome por esprimi arabajn vor- 
tojn, „=h c sj NI ts 5 dz o 7 7 dlo9th Pi 
b “e gr o an = 

En tiu ĉi latinigita ortografjo "e ” esprimas du 
Sonojn: (1) e £e] kiel en Esperanto, kaj (2) 
€ la] la tre mallonga nedeterminita vokalo. Por 
eviti ĉi tiun neevidentecon, en malnova tempo 
oni metis ~ sur la litero, se ĝi esprimas la 
sonon Lal. 

En la Biblio kaj la verkoj de Wijk, Klinker. 
Mayer kc. tiu ĉi € estas uzataj. Tamen, estas 
dube, ĉu en la unue publikigita Biblia jam estis 
uzata tiu ĉi supersigno por la sono Lo], ĉar 
mi ankoraŭ ne havis okazon vidi la Biblion, sed 
laŭ mia supozo la supersigno eble estis ankoraŭ 
ne uzata, ĉar laŭ “” Winstedt's Malay Grammer"” 
en la malnova holanda ortografio por la Sono 
[aJ oni uzis ĝenerale la literon e. 

Ankaŭ en la ”Wourdenlijst voor de spelling. 
der Maleische Taa]” verkita de van Ophuijsem 
estas ne uzata tiu ĉi litero ĝ par la sono [a], 
sed ĉ por [lel kaj e por [a] Tiu ĉi libreto es. 
tis publikigita en la komisio de Registaro de 
Nederlanda Hindio, kju deziris fiksi la orto- 
grafion de la malajaj vortoj en siaj teritorioj. 

En mia biblioteko mi trovas la jenajn tri lib- 
rojn, kiuj uzas la literon ĉ : “Hikajat Djahidin”, 
“Hikajat Masjhoed ce|ah“, kaj “Kitab Logat Me- 
lajoe” de Iken kaj Harahap. Tiuj ĉi libroj estas 
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eldonitaj post 1900, dum la libroj, en kiu la li- 
tero eĉ aperas, estas ĝenerale eldonitaj antaŭ 1900. 
Kaj en la modernaj verkoj oni uzas ĝ por lel, e 
por [a]. Tiu ĉi nova sistemo estas rekomendita. 
de Balai Poestaka, kiu estas la registara eldonejo 
fondita en 1917 en Batavio por la indiĝenoj. 

Sed privataj libroj kaj ĵurnaloj aŭ gazetoj tute 
ne obeas tiun ĉi regulon kaj uzas simplan €e por 
la ambaŭaj sonoj [e] kaj £aJ, kiel en la komenepe- 
rlodo de la latinigita ortografio. | 

En la malaj- holanda ortografio“ j ” montras la so- 
non [(j] kiel en Esperanto,“tj ” par [tJ] kiel ĉ en 
Esperanto, ”dj ” por [dz] aŭ [5] kie) ĝ aŭ 3 en Es- 
peranto, “nj” montras la sonon similan al [pn] (eble 
palataligita n [Nn] Pu). 

Estas ankaŭ la lingvistoj — Tendeloo kc. — kiuj 


Ti 


prefere uzis f anstataŭ mnj,kie] en hispana lingvo. 
“ng”. esprimas la sonon ln], kaj estis ankaŭ la 
orrentalistoj, kiuj elektis ĥ aŭ ĥ por tiu Ĉi sono. 

“oe” estas uzata 'por esprimi la sonon [Lu], ĉar 
en holanda lingvo u estas prononcata kiel ŭ [y] 
en germana lingvo. Tamen ankaŭ por la diftongo 
“au” [au] tiu ĉi u esias uzata. Estas ankaŭ homoj. 
kiuj propagandas uzi ja literon u anstataŭ oe. 

Prj la ortografio-reformantoj mi alifoje priskri- 
bos. 

El literoj uzataj por transskribi arabajn vortojn 
nur la sonojn chIx]), 5] [f1, 2 (zl kaj f Lf! malajoj 
povas elparoli, sed aliajn sonojn ili tute ne povas 
elparoli, pro tio la literoj nur montras, kiaj literoj 
estas uzataj en originala ortografio en arabaj lite- 


“roji“ts (oni elparolas tute same al s), dz (=d aŭ 2), 


= 


di (=d y'tbf=t), ti (=i), gr (=9). Nuntempaj 
gejunuloj ĝenerale ne uzas tiujn ĉi literojn, sed 
simplajn t,d,1 kc. 

€ signifas “aijn-iiteron” e en araba litero, sed 
ne reviviĝes en malaja lingvo. 

La aliaj latin«literoj en la malaj- holanda orto- 
grafio esprimas preskaŭ samajn sonojn kiel en Es- 
peranto. 

si Elras 

Kiel mi jam klarigis, por kre) la transskriban sis- 
temon de la malajaj” vortoj iniciatis holandanoj, 
kaj tiu Ĉi malaj-holanaa ortografio estis vaste uza- 
ta tra la tuta Malaja lando, de plejparto de eŭro- 
panoj aŭ Ĉinoj, sed ne de indiĝenoj. 

Poste de ia angloj nova latin-|itera malaj-lingva 
Ortografio estis elpensita. La ciferenco inter ]a 
malaj- holanda kaj tiu ĉi nova estas nuriometa ; 
ne samaj literoj estas jensj. 

u por oe[ui, y por ; [j 1], j por dj La3) aŭl3], 
ex Or Suko kh por chlx], ny por ni adl, 
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Ekzemple "tjari” en la malaj -kolanda estas “chari” 
en la nova mala:-angla , kaj “d;oega” fariĝas “ju- 
qa" Ktp. 

De kiam tiu ĉi malaj-angla ortografio 'komen- 
CIĴIS, mm ne scias, sed eble en 18 jarcento. En 
“A Greamer of the Ms)ayan Lanqauage” de Marsden, 
aperinta 1812, tiu ĉi angla ortografio estis uzata, 
sed la simpla e por montri la sonojn Le] kaj La] 
ambaŭ. Krome, en la libro ny tute ne aperas kaj 
estas anstataŭita de ni, ekzemple “dosa-nia” en ila 
libro por “dosa-mya” en normala ortografio. 


Kvankam Marsden uzis indiferente e por la so- 
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noj [eJ kaj [o], Crawtord-—- kies gramatiko aperis en 
1852 -€n Londono -- trensskribis la sonon [37 per 4 
kie] “barchĝrai” por "ber.h5raj” en la norma] a'/'Tstas 
Bnkaŭ li'broj uzantaj a por la sono Lo]; kie] “basar? 
por ”bŝsar". Ĉar tiu ĉi sono la] aŭdiĝas iam kiel 2. 
Wi kie) e, iam kiel u kaj iam kiel preskaŭ malaper- 
tĥtb, se ni volus, mi povus montri la sonon per alia 
sono, kiu estas la plej simjla al tiu sono, aŭ tute for. 
lasi. 
-elzEn 1u ajn lando la elparolo de vorto-estas malsama 
laŭ la loko, ankaŭ en la malaja lingvo escepto ne 
okazas; por unuigi la vortojn Registaro de Malajo 
Federacio publikigis: la regularon pri la ortografio 
de la malaja lingvo en Malaja duoninsulo en 1904, 
Kaj tial estis“difinita la nuntempa oficiala orto- 
ĝirafo de la lingvo en Malaja duoninsulo. 
: (baŭ la regulo de la ortografio e montras [9] kaj 
e porles, sed en Nederlanda Hindio en privataj 
Verkoj la supersigro estas plejparte forprenita. 
CAba. Hteroj, kiuj estas oficiale uzataj en Malaja 
diuoninsulo estas jenaj: 
ume assbasd eme gi l) 3" yj NK su mio p jr 
St u W y Ch ng nj 
kaj“ por-arabaj vortoj 
th(=s), kh, dz(=z)y, sh. dl (aŭ dz), tl (aŭ dz), 
gh(=q9), f~z: 
: pes 
Krom. tiu ĉi Oficiala ortografio |a “baba” —ĉinoj 
naskitaj em 'Sud- Maro — uzis iom alian ortografion 
por Sia melaj-baba dialekto. Anglaj misiistoj: enkon- 
dukis ]a novan ortografion kaj en tiu ĉi sistemo 
misiaj irbroj estis publikigitaj de ia Methodist Pub- 
10 
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lishing Mouse en Singapore por ĉinoj, kiuj parolas en 
la 19m ŝanĝita malaj~j iigvo. 

La diferenco inter la malaj-angla ortografio kaj 
tiu ĉi malaj. baba ortografio estas ke la lasta tute 
ne montras la mallongan nedeterminitan sonon Lo], 
tial oni skribas “bsar” por “besar”.Krome.en la, 
presaĵoj la unigitaj nevaj literoj (my, 7y) de ng kaj 
ny estas uzataj. | 

Ekzistas la Biblio presita en tiu Ĉi Ortografio, 
tamen tiu ĉj estas uzata nur de ĉinoj aŭ de misiaj 
fremdlandanoj. Kaj la lingvo estas ne normala, sed 
unu dialekto, kiun Baba parolas, kiel sjan patro- 
lingvon. 

Kiel en la komenco de tiu ĉi skribaĵo mi jam di- 
ris, en la libro "” The Gospel) in Many Tongues ” 
oni povas vidi kvar malaj-lingvajn fragmentojn de 
la Evangelio: 

(1) en la superklasa malaj-lingvo en TUKO, Lu 

(2) en la sema gn jatin-literoj, 

(3) en la vulgara m.l. en latin-literoj,. 

(4) en la baba (ĉina) m.l. en latin-literoj. 
Bn 2) kaj () oni uzas malaj-holandan ortogration 
kaj ']a litero eĉ aperas. En (4) la malaj-baba vrtogTa- 
fio estas wzata kaj la sono ĉ estas tute ne.transsk- 
ribita, 

Mi bedaŭras ke mi ne povas klarigi, de kiam la 
malej-baba ortografio aperis en la mondon. Sed laŭ 
mia supozo kredebie en la fino de 19 jarcento. 

Nuntempe la malaj-baba ortografio estas jam Me 
uzata kaj ankaŭ ĉinoj skribas ĝenerale laŭ la ofi- 
ciala malaj-angla ortografio. Sed la E-on. kiu aperas 


antaŭ r kaj |, eni ĝenerale ne skribas, ekzemple “bra- 
LT 


8-21 


pa” por "bĉrapa”, “blum” por ”belum" kaj ]a sono estas 
ĝenerale ne elparolata ankau en paro]o. 

Ne nur la ĉinoj en Malaja duoninsulo sed ankaŭ la 
ĉinoj en Nederlanda Hindio ne skribas tiun ĉi e 
[9], kaj eĉ ~en la indiĝenaj skribaĵoj ni ofte ren- 
kontas la vortojn.en kiuj la e [a] antaŭ | kaj r 
estas ellasita. 

x x x x = 

Mi kredas ke pri la historio de la latinigo en ma- 
laja lingvo jam estas sufiĉe, Mi ja intencis klari- 
gi pri la-reformmaovadoj de la nuntempa latinigita 
ortografjo en Nederlanda Hindio, sed la fermaato 
por la manuskriptoj tre proksimiĝas, tial en la venon- 
ta numero mi skribos plue pri la temo. 

Je la fino de tiu ĉ) skribaĵo mi deziras aldomi 
iomete. 

Se vi komparus la statonde la kulturo en Neder- 
landa Hindio a] tiu de Federacio de Malajaj Ŝtatoj 
(Angla Malaj- duoninsulo), vj facile rimarkos ke Fe- 
deracio de Malajaj Ŝtatoj estas pli malsupera ol Ne. 
derlanda Hindio. 

En Federacio de Malajaj Ŝtatoj oni ankoraŭ uzas 
arabajn literojn pli ofte ol latinajn literojn, kaj' en 
la elementaj lernejoj ambaŭ arabaj kaj Matinaj li- 
teroj estas instruataj. Sed en Nederlanda Hindio 
Ĉiuj libroj kaj ĵurnaloj estas presataj en nur latin- 
literoj, kaj la plejmulto de Indiĝenoj tute, povas 
legi la arabajn literojn krom Islamaj paŝtistoj aŭ 
lingvistoj. 

La 1ndiĝenaj vekiĝintoj en Nederlanda Hindio, klo- 
podantaj por popol-movado — kiu estas nomita En 
tiu lando “Indonesia Granda Movado- por senigi ne- 
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Skriboj | 
en Mindoĉinio: 


Latina, Anama k Ĉina skrikoj 





Ĉu troviĝas la lingvo komu- 
na en la tuta Windoĉinio ? Fakte,ne ekzistas lingvo 
komuna por la popolamaso en kvin regionoj de tiu 
duoninsulo. Sed tra la tuta lando oni povas inter- 
kompreniĝi unue per la anasma lingvo, due per la 
franca lingvo. 

La anama lingvo estas la plej vaste parolata en 
Hindoĝinio: ĝin parolas Tonkinanoj, Mez- anamoj , Koŝim- 
ĉinianoj k uzas en komerco Kamboĝanoj k Laosanoj. 
En diversaj urboj fremduloj uzas anaman lingvon por 
interparoli, ekzemple hindoj k ĉinoj. | 

La franclingvo estas oficiala lingvo. Ĝin oni in- 
struas en ĉiuj hindoĉinaj lernejoj. Bm ĉiuj oficejoj 
registaraj ksgrandaj firmoj la franclingvo estas gra. 
ndskale uzata. Hindoĉina intelektularo ofte paro]as 
ĝin. 

Tra la euta Hindoĉinio aperas ĉirkaŭ 10 tagĵur. 
naloj franclingvaj k 7 tagĵurnaloj anamlingvaj. La 
gazetoj anamlingvaj nombras pli ol 30. 

La anamlingvo estas skribata en latinaj literoj. 


alfabetigo oferas siajn tutajn fortojn. 

Mi kuraĝe diras ke la progreso de la indiĝenoj ĉn 
Nederlanda Hindio, estas plejparte kaŭzita de la lat:- 
nigita ortografio, kiun |a registaro enkondukis por la 


lerneja edukado, ( Nara, 24, Nov. 1937) 
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La Kamboĝa k Laosa lingvoj estas skribataj end leo. 
grifoj samkiel la hinda lingvo. 
Nia alfabeto konsistas ei: 
12/yokaloj : AA RAEĜZIYXOĤĜJUU 
25 konsonanto: BCDDHKLMNPRSTVX 
AA (9 duoblaj konsonantoj: CH GH GI KH NG 
= NGH NH PH QU TH TR 
La anamlingvo estas tre sonora k muzika, pro tjo 
ĝi havas sistemon de specialaj tonoj, kiuj estas mar. 
kataj“per supersignoj, Tiuj ĉi distingas la monosi- 
IBbojn (unusilabojn). kies prononco estas sama. 
“Ekzistas do ses tomoj: 
(1) la tono plata (rekta ) sen akcento, ekzemple : ma 
(2)' la tono basa karakterizita per supersigno S  : ma 


3) “la tono akuta u 7: ma 
(4)7la tono demanda |' Z 7: ma 
(5) la tono falanta 7 m~: ma 
= la tono malakuta subpremata Z subpunkto - . ma 

is ero ma ! fantomo ma : Vango ma : tombo 

Ŝi 52-A: ĉevalo ma : juna rizherbo 


TTZPri supersignoj, estas rimarkinde ke ekzistas tri 
ŝiĝnoj. kiuj Ŝanĝas la sencon de l' vorto sed mne 
ĝian tonon. 
iuj. an = trankvila to = qranda du = vojaĝi 
ESA o |Sn= manĝ! to=tasego di = troa 

2n = danko t6 = silko 
“ĉu nia lingvo estas neniam skribata en ĉina 
skribo? Nun preskaŭ neniam omi skribas en ĉin- 
skribo. Kial? 
.. Unue la ĉinskribo transskribas nur la sencon 


=i 


k tre malofte la enlandan prononcon. Ekzemple : 


l 


4 





ĉinskribo “Sinio pure anta lanero k. 

A homo nguŝi nhAn“ » PIN ”“ 
Ekzistis vere la ĉin-anama skribo kia trajadkribi ĝus- 
te la enlandan prononcon. Bian skribon!.unufoje el- 
pensis Nquyĉm - Thuyĉn (ĉine : Mi. 3). dok loro k prez - 
danto de -Ĵuĝa ministrejo dum 1279 - 1.393, kon. 
siderita kiel patro de l' anama literaturo. Bedaŭ - 
rinde aliaj verkistoj elpensis, miksis k uzis mul- 
tajn aliajn chi mom (lingvo transskribita) t.e, ĉin- 
anamajn skribojn. Hodiaŭ ne ekzistas komuna ĉin- 
anama skribo. Plie tian skribon omi forlasis ,k ler. 
nas nur la puran ĉinan skribon. 

Due la alfabeto uzata mirinde. k tre = trans. 
skribas l2,enlandan prononcon. E. 

“Trie la anema: lingvo (latinigita skribo) N la 5 
franca lingvo estas grandskale uzataj. 

Kaj kiuj uzas ĉinskribon ? 

ka anama;j apotekistoj k kuracistoj kiuj 7 
kas la ĉinan medicinon. En vilaĝoj, la surskribaĵoj. 
de komun- domoj, butikoj k monumentoj estas .skri- 
bitaj en du lingvoj tanama k ĉina. En Tonkino k 
Mez-anamio kie )a plimuito de la loŝantoj scias ĉi. 
nan skribon, la privataj k la oficialaj prokuroj 9es- 
tas ofre redaktitaj en tri lingvoj : franca, anama k 
ĉina. Em tri landoj anamaj ( Tonkino, Mez-anamio:. 
k Koŝinĉinio) em la duagradaj lerneja) ekzistas" u- 
hala aru horoj por la lernado de ĉinlingvo (nur 
skriblingvo ), ĉar tiu lernado, kiun ĉiuj' intelektuloj 
bezonas, multe helpas nin elkoni nacian literaturon 
grandparte influitan de ĉina literaturo. Preskaŭ 
Ĉiuj terminoj filozofiaj, sciencaj, ekonomiaj k-poli- 
tikaj de nja lingvo konsistas el ĉindevenaj vortoj, 
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— Raymond Deloustal — 


Anama 
Skribo ' 


1) Nuntempe la anamoj 





uzas tri specojn de skriboj: la ĉina: literoj, la chi 
tom, oŭ la literoj demotikaj kaj la guĉc ngu'; sed 
la“lingvo anama estas skribata nek en chu nom nek 
En: gudo ngŭ' 

La ĉinaj literoj estas la signoj per kiuj konsistas 
„lankkribo de 17 ĉina lingvo. Ilj estis enkonduki- 
taj en Anamon ĉ. unu jarcenton antaŭ nia erao, | 
kiam 'ĉi tiu regno estis sub 753 de l' ĉinoj” 
Antaŭ ĉi tiu epoko,la anamoj he “ havis iam ajn 
skribon propran al sia lingvo. 

1!»2) En iuepoko, precize ne divenebla, la anamoj 
[pensis la aplikojn de l signoj de l' ĉina skribo 
por-sia propra lingvo kaj ankaŭ kreis unu novan 
skribon kiun oni nomis. chu' nĝm, 

-“L15- konsistas el ĉinaj literoj ; unuj laŭ iliaj valo: 
Toj pure fonetikaj sernkonsidĉre al la valoroj dum la 
jde oarafioj ceteraj laŭ ties valoroj 1deografiaj ; kel. 
„ZA specialaj signoj simplaj konsistas el literoj ĉinaj 


Ĝ) Eltirita el: Notices sur ]es Caractĉres Etrangers 


3 Redig£es, par un groupe de savants rĉunies par M. 
' Charles Fossey, Paris 1927. 

[E Tiam nomata reano de Giao- Chi „preskaŭ keres- 

7 pondanta al nuna Tonkino. Poste la nomo Giao-Chi 
Ŝanĝiĝis gn An- nam (= Sudo paca). 

(3) Literoj aŭ skribo de l' ling vo EII aŭ kontraste al 
CAŭ' nho, literoj aŭ Skribo de F' lingvo lernula- 


l 6 


ŝanĝitaj per aldono aŭ depreno de strekoj kaj fine: sle, 
sianoj speciale formitaj de l' du literoj ĉinaj mekan” 
taj unu apud alia, el kiuj l' unu liveras la SONOR 
dum l alia la ideon. a A 

Sed ĉi tiu Skribo obeas nenian fiksitar requlan;» 
nek funkcias laŭ principoj bone difinitaj. Nenia 5 
indikas ĉu la signo estas uzata fonetike aŭ 1fAGO-f 
gramie, kaj en la okazo de kunmetita litero kiu: 
estas la elemento servanta por fonetiko, kaj kiu-854 
tas. tru.por la.1des. Vi. lia 

Escepto estas farata por la vortoj ĉiutagaj, kiuj, 
estas hodjaŭ (esprimataj) per |a samaj Signoj, ĉĜiu 
estaS libera uz) laŭeble ĉu literojn aŭ gTU plom, | 
da literoj ĉinaj, kiuj ŝajnas al la uzanto pli opom 
tunaj por esprimi Fonetike aŭ ideografje la vortojn 
por kiuj me ekzistas signoj sankciitaj per la uzoj 
oni devas sim fidj je la akrevideco de la legar- 
to por solvi ĉj tiun etan rebuson. Tiu ĉi gram- 
da ]ibereco de la strukturo ofte kaŭzas qrandem 
malfacilaĵon al L leganto de chu nom. A 
3) Ekzemplo kiul "tacili gos la komprenon de l mies; 
kamnismo de ĉi tiu skribo. 

La unua verso de konata romano de Thŭy Kiu 
estas skribata jene en chi mom: 

TIa We ux TA ke = 
Tram ndm trong codi ngwor ta 

La signo XA trdm "cento” estas formita de lite. 
ro / bGch, donanta valoron ideografiam kaj de: 
litero Ak lA4m "arbaro”, donanta proksimuman fo. 
netikan valoron de l' anama vorto tram. 

La signo mi ndm "jaro” estas formita de h 


teroj mi nam "sudo” kiu donas precizan ionetikan 
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valoran ĉe |' senama verto kaj de litero $E niĉn 
fjaro”“, kiu jmdikas 1a iaeografian valoron de l 
S1gn0. 

La signo $I Drong “en? estas komponita de l' 
simpligita formo de l' litero FE ĉong "drako", kiu 
donas la sonon, kaj la litero PP trung ”mezo”, kiu 
liveras la ideon. 

La valoro de l signo ME cot ”limo” estas kon- 
vencio miem. La sufiĉe malklara Fonetika valo- 
ro de | anama vorto estas liverata per la litero 
de ciklo 36 gŭ: kaj la ideo per la litero tho 
emoj” : 

La signo TA nguV0xY ”homo" estas formita de 
| elemento $, simpligita formo de l' [itero  Tikt 
ngat “embarasi” kiu donas proksimuman foneti- 
kan valoron de l' vorto kaj la litero A nhon 
"homo”. kiu liveras la ideon. 

La siono €e ta ”mi,ni” estas formita de l lite- 
ro kb thv', oronomo demonstrativa, kiu donas la 
fonetikan valoron kaj de du streketoj horizon- 
talaj „kiuj igas la fundamentan formon de ĉi 
tiu litero speciala signo konvena por esprimi 
novan 1deon, 

En la sekvanta verso oni havas du literojn 
3 tadi "ralento” kaj E mank "destinita? uzata; 
laŭ iliaj propraj sencoj. Ili reprezentas du vor- 
tojn en la limo de l' vortaro de l' parollingvo 
kun iliaj Oties) prononco Ĉine-anama. Egale ni 
havas literon $, ĉine-anama ty uzata laŭ ties 
senco, sed legata aname : chu. Ĉi tiu vorto €5- 
tas iafoje skribata 77. 

En la crupo de vortoj homologa; ekzemple 
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ĉa, kie la onetika valoro es~as reprezentata de l' li- 
tero ME (la "fadeno maldika?) mi havas mik Za ”krii” 
Ŝk ĉa “cimbalo”. 36 la "viŝi", 8 la “stranga, MI LG. 
“folio”, Se la "esti”. ” 
4) Sekve de la relativa malriĉeco de certaj par-» 
toj de ' vortaro de l' anama lingvo, kiuj la lerni». 
toj pretendas nomi malsufiĉa por esprimi Ĉiujn. 
pensojn de l' spirito en la kadro de l' filozofio 
kaj de sciencoj ili nun malrespektas la uzon de, 
Chie nom, konsiderante ilin kie] la SINON, 
de ki  ARANFEbstuloj k virinoj. Uu 
: kvankam tre disvastigitaj en la regno, ne-; 
niam la chŭ nĝm estis Sistime uzataj de l' ta- 
lentaj verkistoj kaj la erudiciuloj ; tial la ama- 


ma lingvo ne progresis, as 
Malrespektataj de l' lernitoj, ch nom estis, 
mem mezurilo de rigoreco de l' Registaro. ka ĜA 


Ilia uzo estis ree kaj ree malpermesita, ĉar., 
1a loĝantoj aplikis ilin por skribi kontraŭ las: 
Registaro aŭ siaj reprezentantoj en lingvo kiu 
pli multe ol la ĉina pruntis al la inspiro de 
ilia mokema vervo paperojn plenajn de aludoj 
satiraj kaj mordantaj, 

Efektive chiu! n6m meniam estis aplikita kiel .. 
oficiaja skribo kaj ilia uzo restis por skribe re- 
sumi verkojn de populara literaturo, konsistanta 
el romanoj, malgrandaj traktoj de moralaj instruoj 
kaj piaj libroj, plejparte de budaismo, kaj por la. 
verko. de ordinaraj skribaĵoj de l' ĉiutaga vivo, 
kie | leteroj plendoj, petoj, kontraktoj ktp», «ele "l 
personoj nesufiĉe konataj la ĉinliterojn por skri. 


b) en Ĉina linqvo. 
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x Ko, mw, 

lnter la verkoj kompozitaj de anamo ke: skribitaj 
en cAŬ' nom, kelke; estas verkitaj de erudiciaj 
lernitoj. La romano en verso titolita Chuyen 
Kim Vĉn Kiĉu ( historio de Kim de Vidn kaj de 
Kiĉu ) komune konata sub la nomo de la herco ( histo- 
rio de Thiy Kiĉu )» estas fama ĉefverko. Oni: puvas 
citi ankoraŭ Chuyĝn Whr J6 mat (historio de 
prunarbo reflorinta) la Chuyĝn bkuc vin Tiĉn 
(historio de Luc van Tien), la familia instruo 
de Wguyŝn Trat, kiu estas egale rre reputita kvan- 
kam malpli valora. 

x x X 

Je la vidpunkto de praktiko, la kono pri chi nom 
estas utila nur por legi privatajn skri baĵojn ( ple. 
ndoj, pelskriboj, kontraktoj, testamentoj ) ankcraŭ 
tarataj en ĉi tiu skribo. Ĉiuj verkoj interesaj 
originale skribitaj en chi: nom. estas hodiaŭ trans- 
skribitaj en guĉc mqit. 

Qu0c ngt' 

ka qudc ngu” estas unu sistemo fonetike Skri. 
bi la anaman lingvon per helpo de literoj de l la- 
tina alfabeto kaj de certa nombro da signoj aes- 
tinitaj, unuj por modifi la fundamentan sonor de 
certaj vokaloj, la aliaj por marki la intonacion. 


Kreita: ae i' unuaj misiistoj venintaj en Indoĉinjon, 


ĉi tiu skribo estas granda simpligo kaj perfekte 
respondas, je la vidpunkto de praktiko, al ĉiuj 
postuloj de ' transskribo ae Sonoj kaj intona- 
cioj de l anama lingvo. : 
x Xx X 
6) La alfabeto de guĉc ngi“” konsistas el sim- 
20 


laj literoj jenaj : | 
Q' pe € l ĉl e ke 1. Ki o 0) DRI DE DI 9 
rs Tuvizy 

Ĝi'do estas franca alfabeto sen la literoj fj ,w, 

Z27Aliflanke d (nomata “d streki) estas ekvivale- 

nta al |a franca l, kaj d (nomata: d sen streko) 

estas litero suplementa, | 

La konsonantoj boa. e (=ad ranca), kvit me 
n,p,9.5, t,w havas la samajn valorojn kiel en 
la franca. 


x Laj x 


La anama estas'intenacia tio sigmfas ke ĉiu 
vorto estas prononcata laŭ cerla tono, La tono 
tie) farata formas umi parton de vorto; Ĝ) es. 
tas tiu kiu donas sencon al la sonoj kaj tiel fa- 
ras vortojn. Sen siaj tonoj la vortoj ne estas 
pli o) sonoj bagatelaj, senteplaj kiel miksaĵo 
kun aliaj sonoj homologaj aŭ tute me prezen- 
tas sencon. 

Ĉi tiuj 1ntonacioj estas ses en specoj, 

1 la tono egala aŭ adu bĉng, indikata Sen 
1a signo, 

Cho “adon ; dia “KRO” dio "kantmigr' 

2" La tono akra aŭ ddĉu sĉc, indikata per ”ac. 

cent arigu" ( akra akcento), 
e «bajmoj = ek “kando! bin kemio 
cg "havi ” 
3” La tano ascenda (supreniranta) aŭ dĝu huyĉn 
indikata per "accent grave” ( pezo akcento). 
46 "esti", ban "akordiĝi", co “pluma kro- 


0 L r, ' 
4 La tono demanda peza aŭ du hoi marka- 


ta per kroĉileto vertikala. 
LI ku 21 
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Bĉy “ou d8 "versi"; ne" malfermiĝi! 
5 La tono demanda akra aŭ fleksita, aŭ dĝu 
nga ndi kata per kroĉileto horizontala. 
Bay “kaptilo”; dĝ “akceptiĝi "(en konkuro); 
ie 1 RO ” kuraĝi" 
..6 lia tono peza aŭ pena, dĉu ning, montoj 
per punkte metita sub la litero. 
; Bĝy "malorda"; dQ "ĉirkaŭe" , no' "ŝuido” 
„La signoj indikataj la tonojn estas metataj 
nuntempe sur aŭ sub la vokaloj. Ĉe la presitaj 
literoj il1 estas gravuritaj kun la litero. La pli- 
parto de vokaloj povas esti vestitaj per la kvin 
tonoj: markataj per la signoj. do guĉe mgi donas 
impreson, ke ekzistas sufiĉe granda nombro da li- 


teroj por reprezenti ĉiujn ĉi vokalojn. 
Oni havas ka seriojn: de li eroj : 
a. ur a oe Ui 
a. 420 4 49a 
ĉ ti ĉo 6 o 6 
e Ĝ Ĝĝ e EĈ oeE 
ĉa o 00 0 9 Ĝĝ 00 
oj o Ĵ Ŝ o o Ktp. 
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8) Proporcie de l” tiel grandaj avantaĝoj, kiujn 
moniras. guĝc ngi, ĉi tiu skribo emas ĉiutage pli 
k pli substituiĝi je cil? nom kaj ĉinaj literoj. 
Sindone studante la francan lingvon la amamoj 9) 





(1) Mallongigo de l' esprimo chi; gubc ng literoj 
(sefvanta por la skribo ) de 1” lingvo de i” regno. 
(2) Ĉi tiuj sonoj ekzistas en la anama lingvo, sed ili 


“restas montrataj per aliaj [iteroj. 

(3) Ni parolas pri Tonkino. Laŭ la raporto de kona. 
to de gud nqie, Koŝinĉinio estas multe pli pro - 
gresinta ol Tonkino, kiu estas „siavice. pli progresin- 

22 ta ol Anamo propra. 


bezonas eĉ nun kelkajn jarojm. por iĝ' kapablaj ha- 
vi lokojn rezervitajn kiel loĝejoj indiĝenaj em la 
franca administracio 

Por ili .guĉe nudi :aranĝas facilan kaj oportu- 
nan rime daŭ €i Pa lingvo kaj per literoj uza- 
taj en la francaj oficejoj; nun omi studas kaj ko. 
mencas uzi gudc ngWw en vilaĝoj; eĉ la maljunaj 
mandarenoj Lŝtataj oficistoj] mem volas. scii ĉi tium 
skribon, kiun oni tiel jaŭdas kaj instruas al si 
kie] siajn literojn. : 

Ekzistas nun multe da anamoj; kiuj vidas en 


LI 


A ~ | ' ' 
guoc ng! la estontan nacian skribon de sia regno, 


Specimeno de skriho CHU' NOM . 
e Montranta kiel chi: nĉm deriviĝas de ĉinaj literoj, 
thiĝn, ĉielo kaj Lk thuoing, sur 


M 


Kj gro" ĉielo 
e diro tero 
Uk diu kapo 
ju tay  brako,mamo = thu, mano k dy tay. okcidemr, 


kiU 
[mi 


dan evenaĵo. 


KI 
SEM 


s4ma senco, sama prononco 


N 


(A chan piedo x= «et tuc, piedo k M chĝn. js 
oi —miĉng buŝo c khĉu,buŝo km minh, vazor. 
iŭ - nha domo 456 nhu', radiko, GISEVNAUO Vo 2 
El vVUDN ĝardeno EJ VIĈN, sama senco : | LI 
PI vUlno kvadrato FA pkong, vento k 7 e IO 
me lron rondo ŝer ludn, konversi a 
ka ngu'a ĉevale Li nav', konduki 2evalon ;ASrom 
lE Gu bovo po ngutu, bovo k MI bo granda, 
HE tradu bubalo 5 ngitu, bovo k = ldu frekventa 
1 Qo frako Fe 1, vesto k “Go, retifita 


15 guan pantalono Ĵa 1, vesto k Zz guAn,„reĝo i: 


Kia 


A 7 Hi A 4 
se aŭ x mĉt Unu 4 malaperi 


3: ha: du 


, ; ! : k - 
tkai, sencoj diversaj nhr. du 
ido 


at 


vLl-Zg7 


LA) 


stp 


eo 5 33241 3u023518 3 4 


ba 
giat 
gai 
nu?oc 


nohe 


£ 
Chay 


cĜy 

cuy 
cĜy 
xua 
swa 


cho'd 


- chia 


" chia 


Chua 


A 
VL 


„biĉt 
dĉ 


duc 
loe 
dar 
dor 
Dnu” 
Cho” 
gito'm 
kiĉm 


—— Elfrancigis Nura- Yukio — 
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tri 
knabo 
filano 
akvo 


aŭskulti, 
kompreni 


Iri 

dirj 
manĝi 
arbo 
respondi 


farmisto 
esperi 
putoro 
iam 
aranĝi 
amuziĝi 
enhavi 
puzpaqgi 
acida 
returni 
savi 
facila 
povi ' 


dika 


trakti, ricev) 


atendi 
dekalkuli 
atendi 
sabro 
akiri. 


.E ba, seka k £tam, “tri 


4 nam,knabo k Xk lar, veni 

TC nu, filino k K oŭ1, demandi 

de (5) thuy, akvo k 8 nhug", se 

E nhi, orelo k E ngh1, konveni 

k khu iri k $ ka ,multa 

o khĉu, buŝo k Pl noi, en 

u khĉu, buŝo k “4 an, paco 

K moc, arbo k 5 het (Snon =) 
en cal 

A hoa, greno k B£ ki, jam 

aŭ fe, ki. forta | 

E (ĉc, plugilo k St kii PRONOMO | 

8 ki, fini 

KI3) khuyĉn, hundo ki ki, Dos. 

Ag 50", komenco 

epo 50, partikulo 

$) che , guverni 

AT chip, sama sefco 

PE trie (chu:), deka] kuli 

ik chĝu, perlo 

18 ve. gardi, protekti 

Su) biĉt, disigi 

5 dr, sama senco 

46 dc speciale 

4 dde, speciale 

14 Sama senco 

sr di Sama Senco 

PE Sama senco 

Pe true, dekalkuli 

ĝi) kiĉm, sabro 


Ml kiem, sabro 





N.N, Poppe 


| ' mu E 

Vi e k 

La Latinigo de ! 
Mongola Lingvo ii 
antaŭen marŝas l 


„En Buriata Mongolios 
ka k Ekstera lomo us 


Jam de longe aŭdante onidiron, ke inter sn 
Orientaj lat. movadoj la mongola 9ajmis i 
brilan rezulton en lastaj jaroj, ĝis nun ni 
£e povis hav) okazon por ricevi ĝian de. 
talan informon. Ĉar nun mi bonŝance pro 
la afavia zorgo de s-ro Mijatrake enma- 
nigis la !nformon de prof. N.N. Poppe, mi 
resume tradukos ĝin por la legantoj. 
Mia teksto estas lia verko, "Pri la lat. == 
de mongola skribo k la formiĝo de nova | 
mongoia literatura lingvo”, japanigita de 
s-roj Iŝihama k Kasai. La legantoj me- 96 
moru ke jena artikolo estas nur resumo, kis 
sed ne fidele traduko. trad. JJ 


— = suu == q:==q ~= == 
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LE 








I Kaŭzoj de la sukceso de mongola latinigo 


Problemon de la lat. de malnova mongola skribo,: 
B. B. Balacin la unua prezentis antaŭ longe de la 
Oktobra Afero, en 1910. Tamen, estas tute kom- i 
preneble, ke la realiĝo de la lat. estis neebla en; 
tiutempa socia stato. Ĉar, unuf]anke ĝin malhel-- 
pis konservatismo pri skrib-problemo, de reganta 
klaso ej buriato mem, k aliflanke rusa cara regis- 
taro ne nur ne subtenis, sed ankaŭ kontraŭstaris 
al tiu ĉi intenco. La dua kaŭzo de tio, ke tiutem. 


pe problemo de la reformo de malnova mongola 
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Skribo ne povis trovi sjan solvon, estas ke ]a pro- 
blemon oni prezentis nur en Buriatio, sei por solvi 
ĝin Ekstera Mongolio re partoprenis. En Ekstera 
Mongolio, sub tiutempa socia stato Oni ne povis eĉ 
nur prezenti la problemon. Tiutempe, se buriato 
alprenus novan alfabeton, ili estus kulture izo. 
lita de rondo de aliaj mongoloj, pro tio bazo de. 
zirita estus donita al rusiga politiko de la cara 
registaro k estus alportita grava ŝanĝiĝo al tiu- 
tempa buriato, kiu estis malriĉa en s'a propra 
forto de nacia kulturo. 

Pro tio prenas de la lat. de mongola skribo 
povIs trovi por la unua fojo la solvon nur post 
la Oktobra Afero. Lat. fariĝis realigebla nur 
rezultate de la Oktobra Afero, k nur en pro- 
cezo de la disvolviĝo de la reformo k klasa ba- 
talo en Burjata Aŭtonomia Respubliko k aliaj 
postlasitaj macioj. La Oktobra Afero donis ankaŭ 
alian kaŭzon por realiĝi la reformo de alfabeto: ĝi 
certigis en Ekstera Mongolio |a nacian reforman 
movadon, kiu liberigis la landon de ĉina procente- 
ga kapitalo, k kondukis Bariatan Mongolion k Eks- 
teran Mongolion al neapartigebla intimiĝo. Pro 
la disvolviĝo de la reforma movado en Mongola 
Popola Respubliko, pro la disvolviĝo de la bata- 
lo, kiu estis bezonata por forigi feŭdajn k ka- 
pitalismajm elementojn, k pro la direktigo de 
la Jando al nekapitalisma disvolviĝo, en la res- 
publiko problemo de la alpreno de Pli, kompleta 
alfabeto estis prezentita, kiu solviĝos, $-xx-isma 
konstruo k la reformo de kultum. 

Estas kompreneble, ke en Mongola Popola Respu- 
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bliko problemo alpreni novan alfabeton ne so]vi- 
ĝis facile k dicidiqe ,ĉar la solviĝon malhel pis 
antaŭ ĉio la forta kontraŭstaro de la surfundaĵo 
de feŭdaj elementoj, nome malnova burokrataro, - 
ktu formis plej parton ae servantoj em ŝtataj or-' 
qanoj, k havis tute aŭtoritatajn prezidantojn e? 
registaraj Organizoj. Krome, se ni rememoras „ kiel? 
ĝis antaŭ kelkaj jaroj naciisma tendenco estis ari? 
koraŭ forta,kiu estas videble stampita sur 1n-“ 
ternaj k eksteraj politikoj de la Mongolio, mi D, 
povas kompreni, kial realan solviĝon ne povas ~' 

trov) skriboprob]emo prezentita en la unua '' 
Konferenco pri Buriata Nacia Kulturo, okazigita“ 
en Verfnevĵinsk 1926. Ni povas kompreni tiom” 
ankaŭ de alia kialo, ke la alpreno de nova al:~ 
fabeto devis esti fatala frapo por naciisma -mo- 
vado en “Mongola Popola Respubliko. Tial, pro '” 
blemo de lat. en la Mongolio pavis esti fervoreŝ: 
prezentita nur post kiam en la lando, radikala rex 
formo okazis,vojo al s-xe-isma disvolviĝo estis de: 
cide elektita, k en la oka konferenco de Mongo» 
la R-xx-a Partio oni faris decidon por garantij 
la alprenon de nova alfabeto. 


l La Alpreno de Nova Alfabeto 


1930 en la konferenco en Verfnevĵinsk omi 
faris la unuan projekton de nova latina ortografio, 
kiu estis pliposte ŝanĝita. En la projekto pres- 
kaŭ ne troviĝis literoj kun signo, ekzemple laŭ 
tiu ĉi projekto la palataloj 5,€ kaj 2 [ŝajne 8,ĉ 
kaj ĵ] estas esprimitaj de ]a kunmetitaj literoj 
sh, ch k'zh, ja u e]parolata en posta parto de bu- 
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ss “kavo: „hle a elparolata em la antaŭa parto 
—- u. La iitero 8,eSorimanta 6, estas la sola escep- 
to, Tiu ĉi projekto estis prave riproĉita de la Cen- 
tra Komitato de Nova Alfabeto, kvankam ĉi havis 
nedubeblan valoron. En printempo 193)]-jara,en 
konterenco. en la urbo Arma Ata oni proponis 
konformi tiun ĉi alfabeton al la nova unuigita 
turka alfabeto. Pro tio, kiam 1931 en Moskvo 
on' kunvokis por konferenco, en fakto alfabeto 
konformiĝanta al la nova turka alfabeto estis 
jam alprenita. Ankaŭ kalmako [raso e) monso- 
lo] phantaŭe alpremis ĝin: kvankam katmuko 
alprenis alfabeton;,baziĝantan sur TU- 
sa skribo, kelkajn „arojn pli antaŭe, rla: tameh 
pliposte transiris al nova latina alfabeto. Bu- 
mato k kai muko, kiuj jam alprenis novan alfabe- 
ton, uzis samajn literojn por apartaj sonoj ĉiS 
la konferenco em 19313 ekzemple |a literon £ 
kalmuko uzis por la sono "ec" en Esp., dum buriato 
— por la sono “ĉ"”, lja unua k la plej grava pro- 
blemo 'en la konferenco estis unuigi la alfabe- 
tojn, aŭ forigi la apartan uzon de la samaj lite- 
roj en alfabetoj kalmuka k buriata. La laste ar. 
finita mongola aifabeto konsistas el 27 literoj 
en jena tabelo. Sub ĉju litero mi montras elpa. 
rolon en fonetika |atinlitero. 

Kalmuka nova alfabeto estas lom alia ol tiu ĉi. 
Ĝi enhavas kelke da aldonaj signoj pro sia karak. 
terizaĵo : s/gnojn por la mallongiĝo de vokaloj, k 
por la palataliĝo de konsonantoj. | 

Principo por fondi ortografion em mongola ling- 
vo, kiel en aliaj lingvoj, estas la kunmetita de 
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elparolo k etimologio. Mi klarigos per ekzemplo. La 
vorto signifanta "steloj” (odot) finiĝas ĵe t, tamen 
en la vorto “al stelo” (odŝdor) ĉ ŝanĝiĝas al d. 
Do,transskribi odod anstataŭ odof estas pli dezi- 
rinde, 


ll Detalo de mongola ortografio 


En la nova ortogrario, eq iuajn silabo omi trans- 
skribas longajn vokalojn ĉiam per duoblaj vokaloli- 


teroj:= 





4 por la sonoj devenintaj de fremdaj lingvoj. 


Kompary 
daaga (ĉevalo Sujs7.) daga (sekvu) 
deel (surtuto) del (kolhararo, supro dej 
deer (sur) gier (kuseno) T?"" 
bool (sklavo) bol (faru) 
boroo (pluvo) boro = (griza) 
)aasan( farita) Jasan (de osto) 
uula (monto) ula ( plando) 
modo (arbo) modoo (mian arbon) 
tala (ebenaĵo) talaa (mian ebenaĵon) 


Por montri longan vokalon la maniero duobligi voka- 
loliteron estas sendube pli supera ol maniero de 
“supersignita horizontala streketo (daga ktp.), ĉar 
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por skribi la streketon oni ne povas ne interrompy 
plumlinton en skribado k oni devas pliigi nombron 
de signoj en kompostaj literfakoj. Krome, tia streke- 
to estas Ofte preterlasata pro malatento, k sen la 
streketo oni» ne povas eviti konfuzon k miskompre- 
non. | 

Difrongo estas esprimata en tute Ordinara ma- 
Hiero ! Ar oi, ui ke. ; ekzemple dalar (maro), no- 
kot (hundo), 

La plej malfacila problemo en ortografio de 
la nova literatura lingvo estis kiel esprimi maj- 
lonqigitajn vokalojn, kiuj troviĝas en pli postaj 
silaboj o| la dua de vorto. La mallonaigitaj voka. 
loj estas tiel nedifinitaj, ke cni povas akcepti! 
diversajn manterojn por transskribi ilin. La voka- 
toj estas ordinare asimilitaj de vokalo en la unu. 
a silabo k povas facile rememorigi la unuan voka- 
lon. Por transskribi ilin, post esploroj k prezento 
de kelkaj projektoj, oni fine decidis jenan mani- 
eron -- 








En. silaboj ca ,aa,'aŭ | 
e. Qni transskribas as 
sekvantaj al 'u, uu, ui | 
“ (' ĝoj (OJ) " o | 
2 ĉe, El ? 
i 1 |; li e 
VA ka LEO 
, 6, B68 . 8” 
ke ETE us 
L» Krom tiuj ĉi oni transskribas 1. 1 povas 


sekvi al silabo, kiu enhavas: iun ajm voka: 
lon k ĝenerale konservas ĝian ĝustan JU 

Ĉ; valoron. 

En la silaboj sekvantaj al i omi transskribas 

a aŭ €, pro ke certa vorto konsistas el fron. 


tay aŭ zosiaj vokaloj. ; 
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Por regulo de vokalo -akordo oni elkondukis jenan gra- 
van principon de viciĝo :- 


Post silabo- enhavanta povas sekvi silabo enha- 
jenajn vokalojn vanta jenajn vokalojn. 
4, “33-31 63, Uit a, 3a, AJ | 
. uj ME: wi 
dO, 00.) 0, 00, 01 | 
i AE] ki a l 1) e. ee, ei, p du p iva 
9, eg o PB [XY Y' sd 


, 


kaj a. aa, Al, uu, ui 
e, ce, el yYy. YI 

Ni nun transiros aj konsonanto, 

En ortografio de la nova literatura lingvo, en fi. 
no de vorto aŭ silabo, oni skribas sole la lite- 
rojn k,d,g por fermitaj sonoj, sed ne p,t,k. Ĉar, 
aperinte inter vokaloj, la fermitaj Sonoj estas el- 
parolata malforte, k en ĉefaj okazoj voĉe, ekzem. 
ple ĉulag ifonto) — bulagaar (per fonta) —bu- 
lagta ta| fonto). 

Oni ĉiam transskribas n por tni k []. ĉar bu- 
riato k Bkster-mongoliano neniam konscie distin- 

unu dela nlia 

gas [nl k mb malgraŭ ke ili havas ]a sonojn am- 
baŭ. En fino de vorto k antaŭ q kaj k nur [1], 

en SENCo ku pkazoj nur [n] ekskluzive -aperas. de 
ve, se oni transskribas nur n por tiuj sonoj am. 
baŭ, mongolo povas elparoli ĉiam neerare. [.En 

japana hngvo mi trovas la saman fenomenon. Pro 
tio em japana lat-ita ortografjo ni tute simile 

uzas nur la literon n por la du sonoj. — trad.) 


IY La fondo de nova literatura lingvo 


En Harha regiono k Buriatio nealfabetuloj es- 
tas. tre multaj, Tion alportis kaŭzoj sociaj k 
ekonomjaj. Krome ni ne povas preterlasi kela 
ellerno de skribo signifis la ellernon de nova 
lingvo. Ĉar mongola skriba lingvo estas formita 
en antikva sempo, ana~tiĝas de modernaj mongolaj 


BELLI, 
| 1677 


a" "ĉ 
ĝ' 


g'-ĉl 


lingvo k dialektoj ambaŭ, k estas la dua lingvo. 
al tiuj, kiuj parolas iun ajn dialekton. Ĝi estas 
aparta precipe de popola lingvo. Pro tio, kiu 
povas legi k skribi mongolan lingvon, aspektas ki- 
e) dulingrano. Malgraŭ ke oni povis ellerni mon- 
qolan skribon dum kelkaj semajnoj, spite„la plej 
malbonaj kondiĉoj, dum kelkaj monatoj, on) bezo- 
nis, multe da horoj por ellerni malnovan mongo- 
lan,lingvon, kju estas la klasa, feŭda-komerca k 
oficiala. Sinsekve problemo de la alpreno de 
latina alfabeto prezentis taskon fondi novan li- 
teraturan lingvon anstataŭ la malnova. 

La problemo de la nova literatura lingvo domis tre 
grandan malfacilecon al buriato, ĉar la lasta ne 
havas unuigitan burjatan lingvon, sed serr9n da 
dialektoj, kiuj estas apartaj unuj al la aliaj ne 
nur en elparolo k formo, sed ankaŭ en vortaro k 
sjo me PIO Caj me troyiĝas sufiĉa kerno de 
macia proletaro, kiu fermos plejparton de loĝan. 
taro en tiu lando, k ĉar Buriatio ĵus komencis 
la konstruon de la novaj ekonomio k industrio, 
estas tre malfacile por montri, kiu dialekto 
kavas plej multe da okazoj por fariĝi la ling. 
vo en regiono, kie enhavas la p!ej qrandnombran 
proletaron. 

Ma]e al Burjatio, Harha regiono, kiu enhavas 
plejparton de loĝantaro de Mongola Popola Ke3- 
publi kov havas lingvon preskaŭ unuigitan k sam- 
forman tra la tuta cirkula sfero. En Harha regiono 
kompreneble “ekzistas dialektoj, ekzemple la suda , 
okcidenta k orjenta. Malgraŭ tio la djalektoj estas 
malofte tie] malmulte apartaj unu la alian, ke 
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por trovi la diferencojn oni devas esti sufiĉe kom. 
petenta al lingvo. Sekve problemo pri literatu- 

ra lingvo estas nature solvebla por Harha- mon- 
qolo, sed aspektas tre malfacile solvebla por.»? 
buriato. Mr bedaŭras diri ke problemon de butE 
ata literatura lingvo oni 1romgrade mne solvinte :fot: 
lasis en konferenco por jat-i mongolan lingvon, -2 
kunvokita en Moskvon 1931. Oni transpasigis ?'3 
nur principen k tre malklaran rezolucion, ke oni 
bazigu parolan lingvon de Harha-mongolo poy». 
nova buriata literatura lingvo, kun kondiĉoj.Tiam 
1u) opiniis, se buriato devas skribi en pura Hare8 
ha DUN gVOJ IIO estas mekanika solvo de la pro 
blemo k perfortigo al buriato. Mi bedaŭras ripes 
tr ke la konferenco decidis komisii la probleman 
al ladebato en speciala konferenco en Buriatio? 
ne solvinte. Alivorte, por enkonduki lat-on emi il 
Buriatan Mongolion, ne esplorante pri karaktemig 
zaĵoj de buriata parola lingvo, oni forte harar 
igis la novan literaturan lingvon. Sturmuloj 2ie: 
|a regiona komitato tute prave kritikis tianĉi'$ 
inklinon ia apero de tuimongolismo,. Samtempe -Va: 
giona komitato buriatmongola le la partio, danan- 

te la solan pravan so]von al la problemo pri la no- 
va literatura lingvo, proponis alpreni Seleginski- 
an dialekton ej buriata lingvo, por ĝia bazo, k-. 
konkludis senutilaj k malutilaj ĉiujn klopodojn: 

por krei artefaritan lingvon el ĉiu fragmento de 
buriataj dialektoj, | Malgraŭ tiuj ĉi kritiko kku 
kludo, en fakto en Burjatio oni plejparte d|pre-“ 
nis Harhan lingvon. Pri kaŭzo de tio la tradukinto 


bedaŭrinde pyvas trovi neniarn klarigon en priskri. 
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jo 14 
Ik „bo de prof. Poppe. — trad, ] | 
~ila nova ortografio estas tute ne malfacila al 
| larhano, ĉar ĝi estas farita fidele baziginte sin 
Ni sur fenomenon de Harha parola lingvo. Por buri1- 
| | ato kondiĉo estas iom alia : por ili ĝi me estas 
1] tiel simpla k facila kiel por harhano. Unue ni 
koj unude laalia 
ji sero povas atenti ke oni tute me distingas 6 k Yy,en 
plejparto da burijataj dialektoj, ekzemple en ĉiuj 
iHoldisk-burliataj dialektoj inkluzive, la Aginsk-a. 
Same en Bohansk-buriata k aliaj dialektoj oni | 
kntErmikse uzas e k y «nm plejparto da vortoj. | 
Pro tio en eldonaĵoj en buriata lingvo la orto- 
grafio povas esti Ofte nestabila ,ĉar en la linq- 
vo ne havas normon por distingi~trujn ĉi soriojn, 
kaj oni jam povas trovi nestabilecon aŭ la ne- 
kanf£ormiĝon de literaco en artikoloj en la nova 
Hteratura lingva, presitaj en latina alfabeto, 
publikigitaj en "Ynen” (vero)? ,ĵurnalo de Verf- 
newfrmsk. Alia granda malfacileco por buriato es- 
| “i ses,ven „kiu okazo oni skribu $ aŭ 5, ĉar en buri- 
lij ata“lingvo ne estas la somo «,k 5 ĉiam respon- 
ui ga5»:je la Harha sono c. 
lii l V Kiam mongola latinigo fine venkos ? 
LI -ml2En Buriata Aŭtonomia Respubliko lat. movado jam 
iu antaŭen marŝas laŭ kompleta relvojo. La Ŝtata Stu- 
deje: pri Kulturo k la popola komitato de eduka. 
| sto alportis sufiĉe gravan rezulton per rezoluta 
y maniero, en tre mallonga tempo: ekzemple "Sine 
biceg ” (nova skribo), verko de k.do G. Linceni 
estas jam eldonita, k en “Sine bicegiin bulam' 
skkalono de nova skribo) de la ĵurnalo “Ynen” 
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(vero), studaĵoj, k informoj senditaj .de -ĉtuj lokoj 
estas presataj en latina alfabeto. Oni .k]opodas 
„or garantii la lat-om de ĉiuj oficaj korespondoj 
k edukaj laboroj en la plej mallonga tempo, laŭ pro- 
gTAMO, 

Kontraste al tio, en Mongola: Popola Respubliko 
afera me estas tiel brila pro tute kompreneblaj 
kaŭzoj. Spite de serio da fortaj mameroj, ekzem. 
ple la eldono de pendaĵoj k libretoj en la nova 
alfabeto, k la klopodo por liveri traktatojn, k-in- 
formojn al ĵurnaloj, lat. povas sukcesi nur en Ulam- 
batro [ĉefurbo de Ekstera Mongolio —trad.] en 
mallonga tempo, sed la lat. en kamparo nur plr- 
poste povas esti konsiderata. Ma]lgraŭ tio pro. la 
jam faritaj rezultoj la realiĝo de lat. estas tute 
garantiita en bkstera Mongolio. La nova alfabeto 
enradikiĝos Senkondiĉe k tre balkaŭ. Ĉar en Eks. 
tera Mongolio nivelo de la disvelviĝoj de: legado. 
k skribado estas tre malalta, pro tio proporcio de 
homoj, kiuj == E edukitaj en latina al-: 
fabeta, estas tre malalta, krome .la ellerno de = 
la nova alfabeto estas tre facila kontraste al 
la malnova skribo; tial nombro de tiuj, kiuj; pavas 
legi k skribi en la nova alfabeto, certe k rapide 
pliiĝos ; sinsekve lat. enradi kiĝos, pli: rapide. 
Krom malmu)teconde tiuj, kiuj povas legi, k skribi 
en la malnova skribo, ni povas serĉi alian kialon, 
ke en la Mongolio la nova alfabeto disvastiĝos. 
pli, rapide o] ekzempl€.kel ke da turkaj respub. 
ikoj. Ĉar mongolaj ekleziaj societoj povas doni 
nenian influon pri tio: preskaŭ ĉiuj lamaoj ne 


povas legi k skribi en mongola lingvo. pro ke 
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ili uzas tibetan lingvon, skribatan en tibeta skribo, 
kiaj religian aŭ budaisman lingvon. Tial por po- 
tenco kontraŭstara al la disvastigo de la rovajal- 
fabeto k literatura lingvo ni kalkulas ŝefaj nur 
reakciajn elementojn er laika rondo, t.e. feŭdajn 
surfunaaĵojn konsistentajn el malnova burokrataro 
k reĝaj familioj, Tiuj ĉi malamikoj tamen estas 
tre malmultaj kampare al ciganta lamaa socjeto, 
tute pasiva sl tiu ĉi problemo. Sinsekve lat. ne. 
pre :sukcesos ankaŭ en Ekstera Mongsiio. 

Kien iros la malnovaj skribo k literatura lina- 
vo? Ĉuili estos tuj k tute forlasitaj kiel estin. 
taĵoj ?. Al«tiu ĉi demando ni devas respondi ke 
tute ne: Problemo de lat.eĉ mun re estas fine 
solvita ankaŭ en Euriato. Dum proksima eston- 
teco ekzistos la neva k malnova skriboj unu a- 
pud :la ajia. En Mongola Popola Respubliko ia mal. 
neva skribo konserviĝos sufiĉe longe kompare al 
er Buriatio. Krome ni ne povas preterjasi ke pri 
lat. nenio okazis en Interna Mongolio, k Mongola 
Popola Respubliko ne povas tute interrompi rila. 
ton inter si k Interna Mongoljo. Pro tio la mal. 
nova s«ribo neeviteble ekzistos plu kun la nova 
skribo dum mallonga tempo. La nova skribo pli 
k pl» alternos je la malnova skriba 

[ Ni ne povas preterlasi ke tiu ĉi informo estis 


publikita en 1932. Lat-a movado en mongolaj 
landoj nuntempe estas supozeble vaste disvojvi- 
Zinta xompare 2l| antaŭ kvin jaroj, mi kredas, Mi 
elkore deziras CEFTISI nunan staton ae |a movado, 
helpe de la legantoj. — trad. | 


x x x 
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' La'tat, de mongola skribo, k la formigo de la 
nova literatura lingvo, baziganta pa ro | an [ingvon de 
laboranta “popolo, faris novan epokon en riongola 
historjo. La malnova skribo, kiu estis nutrata dum 
kelkaj centiaroj, en mongolaj ŝtatoficejoj, k es- 
tis disvastigata kun laŭleĝa rajto, kiel skribo 
de feŭda klaso, baldaŭ pereos kun postlasita eko- 
nomio, primitiva brutedukado k surfundaĵoj de feŭ- 
dismo. Kun la pereo de la feŭda malnova lingvo, 
antaŝen mantan „I ova; skribo k literatura 
lingvo, baziganta „lingvon de vasta laboranta ama- 
so, Tie]rilate vera reformo unuan fojon atingos 
al ĉia malproksima amgulo de. kamparo. 








Lastatempo de Ĉina Latinga Movado 


Antade ĉina registaro 'ofte subpremis lat-mova- 
don : ĝi malpermesis la eldonadon de lat. gazeto k 
la vendadon de lat. libroj, monpunis eldonanton 
de lat. gazeto, forpelis administranton for de lat. 
eldonejo, ktp. Tamen, depost. kiam-Ĵa milito komen. 
cis, la aŭtorjtatularo jam ne suboremas la mova-' 
don kie) antaŭe, ĉar ĝi tute ŝanĝis ~iPR TTA aia 
kon. Nun ĝi me nur ne subpremas, sedo e BUfiĈe 9 
simpatias la movadon. Pro tio oni jam ne bezo- 
nas “kaŝe” tari. Estas kompreneble, ke la Mova: 
do progresas ne tre vigle pto la milito, sed ĝia 
Cirkonstanco estas ĝeneraie favorata. 

— laŭ la informo de k-do Scight — 
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V.P, lsaef 





La Resumo 
de Sovetia 
Latiniga Movado 





Se ni deziras diri pri ja latinigo en Sovetio, 
ni ne starigu ĉiujn lingvojn de USSK sur unu 
platon, sed dividu lin Je LO grupo; 

la La lingvoj, kiuj jam -havas Smplbn alfa- 
betdn skribon (rusa, ukraina, blankrusa, 
kartvela, karela, armena); 

ue "IA lingvoj, kiuj kvankam havis sian skri- 
bon, sed malfacilan kaj ofte mne taŭgan 
por sonoj-de la lingvo (turkaj lingvoj, 
burjata, mongo!a); 

3. La lingvoj, kiuj tute ne havis skribon 
(malgrandaj nordaj nacioj — menco), even- 
koj, luoravetlanoj, ĉukĉoj, loparoj, komioj 

(ŬA skribsistemoj de ja unua grupo haves la 
plej diversan devenon, la plej d!versajn |iterfor. 
mojn. Ekzemple la ukrajna, rusa k blankrusa alfa- 
betoj estas~unuformaj k devenas de antikva sla- 
va t.n. Cirila alfabeto, kiu siavice devenis de 
la,antikva- greka alfabeto. Formo de literoj e5- 
tas en ukraina, rusa k blankrusa alfabetoj simila 
al la latina. Kareloj uzis latinan alfabeton. 

Pro Mit. ke. Zi UA] skribsistemoj estas facilaj 
por ellerno kaj uzado (legado k Skribado ne es- 


Lo-o]7] 


tas necese anstataŭigi ilin per aliaj skribsis- 
kaj ji» restas ĝm uzado. bistis farila mur 


temoj 
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kelkaj simpligoj en ortografio. Ekzemple. en la ruz 
sa skriba la samaj sonaj estis skribataj du-tri~:. 


4 


mamtere. Por la sono “1” oni uzis la literojn Ma 


j kaj V, por la sono “je” — la literojn € kaj b,ktpi 


', la sono “jea 


Num “a-soĝo”" esras Skr'bala mur” MW 
— nur “e", ktp. Simila simpligo estis farita en aliaj 
skribsistemoj de la unua qrupo. 

Jen mi klarigos pri la skribsistemoj de la dua 
grupo. Kvankam turko kaj aliaj nacioj havis -skrib- 
sistemojn, sed ne taŭgajn por iliaj lingvoj. Ekzemple, 
multaj turkaj nacioj uz)5 araban alfabeton.:'Sed 
en araba lingvo vokaloj ne estas grava parto de 
vorto, Samkiel an ĉiuj semidaj |rngvoj, Do en ara- 
ba alfabeto apartaj literoj por vokaloj forestas, 
Se pro 1a kaŭzo tamen necesas marki la vokalon, 
on» staraS sub aŭ super la konsonanto antaŭiran- 
ta: kelkajn punktojn (e so oo ktp: Krom tio «en 
araba alfabeto mankas kelkaj «konsonantoj, kiuj 
estas en turkaj ling/yoj. Pro tio en la aplikata por 
turkaj lingvoj araba alfabeto estis multaj lileroj 
tre Similaj, kie$ malsamecon montris nur unu kroma 
punkto. Pro tio ĝi estis tre malfacila por eljerni kaj 
legi. Ja presitaj arabaj tekstoj ne dones apartajn 
literojn, sed unu vorto formas unu kurbitan lini: 
on. Ekzemple : «3 "bir" — unu. Pro tio ĉiu hite: 
ro estas uzata en kelka; formoj ,por ke ĝi ĉiam 
20VU esti parto de daŭra linio. Ankoraŭ- pli mal- 
simplaj estas devenintaj de la ĉina skribo skri b- 
sistemoj de mongolaj nacioj. 

Ĉi tiuj skribsistemoj pro sia malfaci]eco mal- 
rapidigis progreson kulturan de la uzantaj ilin 
nacioj. Pro tio ili estu anstataŭigitaj per la 
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skribsistemo samtipe kum Skribsistemoj de la unua 
grupo. La piej taŭga por tiuj Jingvoj estis la al- 
fabeto kreita sur la latina alfabeto, Mi donas 
skribformon ĉi sube kun araba literformo kaj 
Esperanta klarigo pri elparolo 
A~i= lis=di 1 BEE] -—blc-G-ĝ.Oc-z 
=, D) d=:$ =d, Ee qe markata per apar: 
ta litepo ~e, da — -- sono MEZA Inter 2 kaj 


“= l lago omĝla "I" "Ooa p. PE spa“ „vNOE 


ius” =a.j" — q. Oj uy = £. - la gorĝa g. Fl haoso 


=. S skl aĝi =li 18 8 lk, Uj 
—IMm~ec~m ~m, Nn=J-—n.Nn- y- mq 
elparolata kiel unu sono, Do — 9— o, Ba— 
9l —sono meza inter o kaj e kiel la ger. 
mana O aŭ angla "o” en la vorto ont 2 
me Ppie= so «pi, Giu — | —“lasgorĝa k, Rr-y 
“ux — Tr, Ss- MIs DES fl 3 Tt- o 
(. IT os Mi, UU —=g9-—yv, Ve ĝi memo 
Yy-— 9— qermana ŭ aŭ franca Uu, Z2z- j 
—z A2- ĵj—ĵ. bb— $— kiel rusa bl aŭ 
simila al angla 1 en tip”. 
fe. Fintine la tria grupo — la lingvoj, kiuj tute 
ne havis propran skribsistemon. Ĉi tio plejparte 
ĉeistis lingvoj de etaj nacioj konsistantaj el kel- 
kay miloj, eĉ e| kelkaj centoj, sed ne pli al cent 
mimoj da personoj. Partoprenj en la tutlandanvivon 
rh “povas sufiĉe aktive nur scipovante la rusan 
lingvon — la plej disvastigita lingvo de ]a US 
SR. Esperanto: de US 35K. Par plrEgerioj al Mi 
ellerno de la rusa lingvo iliaj alfabetoj estis 
kreitaj sur la bazo rus-ukrain-blankrusa. 
Bo «mj “UNS. “[aanugo”gme estas “hEppa ansi 
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taŭigo de naciaj skribmanieroj per la latina alfa- 
beto. Ĉe ni la “latinigo” estas kreo. kaj reformo 
de jam ekzistantaj: skribsistemoj kun celo 1ar' 

naciajn skribsistemojn la plej simplaj, la plej fa- 
cile lerneblaj kaj uzeblaj. la plej konformaj al 

sonsistemoj de 15, lingvoj Kaj pebages, “la plej oportu- 
na) por la uzentej ilin RECO). 

Por kio, do, ukrainoj ŝanĝus sian alfabeton per 
la latrna, se la nuna alfabeto konformas al la 
supraj postuloj kaj la ŝanĝo de la alfabeto farus 
necesaj grandajn elspezojn por rejnstrui la popo- 
lon, reeldoni la jam eldonitajn ]ibrojn, rearanĝi 
la presej»jn kip. 

La turka skribsistemo ne konformis al tiuj 
BOSE Kaj [IO io VN slis MERLIKIZA, Turkoj 
devis reinstrur nur malgrandan parton de siaj 
nacioj, ĉar dum la araba alfabeto turkoj havis 
nur 4 --109 ga legosciantoj, ceteraj 99 — 969 
estis nealfabetaj. Nun nealfabetuljoj formas nur 


lo —ABD de turkaj nazioj kaj eĉ malpli multe. 


——————== = 


Kotekĥta (!1saeg) 


En la letero de Kolĉinskij esias erareto (p.36). 
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Baŝkiroj kaj turkmenoj havas diversajn apartajn |img- 
vojn literaturajn. Unuigitaj per unu literatura lingvo 
estas „ekzemple, norda a; sudorienta ukrainaj dia- 
lektoj. Pri jlia malsameco imagon Vi povas havi leqin- 
te du paralelajn tekstojn en du dialektoj ENO 


sudorienta noraa 
Did pisoŭ do nas ) Died piŝov do nas 1 ska. 
skazaŭ ŝĉo vil uĵe ŭ zav ŝĉo vuol uje v Ivana 


l 
vana j 


e 6Ĝ~Z) 






4 La n-ro unua kaŭzis grandan 
Uu eĥon inter orientaj lat-istoj 
malgraŭ malriĉeco en formo k 
enhavo. Elkoran dankon. Tiu 
Ruĝa u = ERAS IKI] lat. 
; istoj en ĉiuj landoj avidas 
ibe internacie kunligiĝi. Mi 
decidis pli klopodi por ple. 
: nigi la avidon depost nun, 
.  “ ŝJ ricevante helpon de niaj 


pa 


legantoj. 
rid Mi devas sciigi al la legantoj pri bedaŭrinda 
afero. Tio estas ke mi perdis kelke da kompeten- 
taj verkantoj k du trionojn da abonantgj pro ke 
ta sinterkomunikado inter mi k ĉinaj kamaradoj es- 
tis: preskaŭ interrompita. Sinsekve, kel kaj agemaj 
kamaradoj ne povis verki al tiu ĉi numero, mal- 
sgraŭ ke ili sincere promesis al mi nepre verki. 
1La malpliiĝo de abonantoj alportis al mi pli pezan 
ekonomian ŝarĝon. llo tio mir preskaŭ rezignis 
daŭrigi la elaonadon, sed pensante pri la fervora 
subteno de la legantoj,mi ne kuraĝis tion farr. 
Karaj legantoj, por ne interrompi la eldonadon hel. 
pu min en la ambaŭ flankoj. marala k ekonomia. 
„Krome mi esperas ke tago, kiam ili denove povos 
okunlabori kun ni, venos kiel eble plej baldaŭ. 
-£Q Mi dankas al ĉiuj verkintoj, kiuj afable skribis 
al tiu ĉi numero. Kaj kun kora danko mi sciigas 
-pri la kunhelpo de k-do Suita, Li oferis al mi 
belan kovrilon de tiu ĉi numero. 
=. d Laŭ la unua antaŭdecido tiu ĉi numero povas 
esti ampleksa duoble de la jam aperinta. lu maŝin- 
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skribistino -promesi£ maŝinskribi nian gazeton, pre 
tio mi sendis Ĉirkaŭ dusnon da manuskriptoj em 
Decembro. Tamen ŝi post nelonge malsaniĝis k 

| la antgŭdecidon, 
eĉ nun ne iule sama. Pra tio, ŝanĝante, mi dec. 
dis aperigi pli frue la jam preparitan parton. La 
alia parto aperos kiel la n-ro tria tuj post ŝia 
resaniĝo, 
q Fine, legantoj, estu bonkoraj por aŭskulti pri 
miaj petoj. Se eble, donacu nian qaseton al viaj 
korespondantoj, precipe nejapanaj. Por tia celo mi 
liveros ĝin er: 20 procente rabatita prezo. Sendu 
manuskripton k mallongan informon al la kolono 
“Lat. Kroniko”. Kritiku tiun ĉ! numero por plibonigi 
nian gazeton, Mi petis al vl tro multe. Tamen, 
mi tute ne postulas al vi plemigi ĉi ĉiujn petojm, 
sed deziras plenigi nur iun a)n eblan al vi. 

— redaktoro — 
a Nia adreso : S-ro Saitoo. Hidekatu 

5 Yamagata- ken, Hligasitagawa-gun, Yamazoe.mura 
C |JAPANIO. 
Il« Duonjare eldonata, 
[| «Prezo de uini ekz. XY 0.28 por Japanio k 
Ĝ Ĉinio! Y 0.33 por aliaj landoj (1ink.sendpago), 
O| “ Aboanpage: YX 1.909 por Japamo k Ĉinio 3 
JI Yyuz0 por aliaj landoj. 


——x|“—— ax = Eu OOO... „sx: qnanep mmm. .: 





L, Sendu manuskripton / 
6 por n-ro tria :ĝis la fino de Marto. 
e por n-ro kvara: ĝis la 15-a de Majo. 











KORESPONDADC. K-do Lu Bi, Huamam School, 
Tarue Station, Siam. dez, kor. kel. k ricevi foton de 
membraro de Esp. societo aŭ individua Esp-isto. 
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KOREA ESPERANTISTO 


Kvaronjare elelonata 
Jarabono : 2 sv.f”. 





Korea Esperantista Asocio 
190. Johoku-ĉo, Seulo. Koreio 
NT? apu 
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